
LA VIDA DE SAN ILDEFONSO DEL 
BENEFICIADO DE ÚBEDA: DOS VERSIONES 

INÉDITAS 

El poema clerical del Benefaciado de Úbeda sobre San lldefonso de 
Toledo no ha tenido excesiva fortuna en su transmisión textual ni en su 
valoración critica. Considerado por los historiadores como obra menor 
del Mester de Clerecía, para los críticos tampoco ha merecido mejores 
calificaciones. No parece que la val<>ración incisiva que de él hiciera 
Menéndez Pelay<> ---pr<>saica raps<xlia»- haya experimentado correc­
ciones notables. 

En los últimos años se ha avanzado mucho en lo referente al cono­
cimiento de las fuentes latinas del poema Y' en los intentos de r~ons­
trucción del texto original 1

• Per<> diflcilmente pueden obtenerse obser­
vaciones filológicas definitivas sobre un texto que, hasta ahora, nos era 
conocido sólamente por dos versiones del siglo XIX: la edición de janer 
en la BAE (1864, tome> 57) y la copia manuscrita, hecha seguramente 
por el mismo Janer y conservada en la Biblioteca Nacional de Madrid en 
el Mss 19161 (folios 1 32-1 73 ). En torno a estas dos versiones y a las 
noticias dieciochescas sobre el poema se cierne un •aire un tanto miste­
rioso• que J. L. Pensado ha desvelado, en buena parte, gracias á las 

1 Angel Cust•~io Vega, •De patrología espafaola. San lldethnso de ·roledo. Sus biogra· 
,flas y sus biógrafos. y sus Van,nes Ilustres•. BRAH. 164, 1969, S5-107. (:on mayor acopio 
de f~ntes y más exactas p~cisiones analhicas: w·. Alvar Ea¡uerra, Bnwjiciatlo dt Úblda. 
Vida di San 1/dtj'oruo, Estudio. ediciones y D()tas de -, B()gc)tá. 1975. 40S pp., el más 

. · completo estudio sobre el poema hasta ei momento. El mismo . investigador acaba de 
publicar las concordant:ias del poema (Universidad de Málaga, 1980). 
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apuntaciones manuscritas de Fray \fartín Sarrniento exht11nadas por el 
citado estudioso 2

• 

L.as noticias que hoy p<>seemos sobre el poerna del Beneficiado de 
Ubeda se pueden resurnir de la siguiente forn1a: 

l. El P. Sarmiento, al dar prirneras pistas sobre el texto~ describía 
aproxirnativamente «Un antiguo códice manuS<.:rito en papel y en fúlio 
que se llama G'ollPgio dt) los Santos, y es corno un rnartirologio de los 
santos y fiestas de todo el año y está en castellano)) cuyo propietario era 
el Duque de Alba y del que dispuso el polígrafo gallego durante un año~ 
ccprestado por ter<~era rnano)). f] rnanuscrito constaba de 169 hc~jas en 
papel, era de letra del siglo XI\', tenía iniciales doradas, contenía arias 
( = Vidas de Santos] en castellano n1ás dos o tres en latín y concluía con 
las vidas de San Pedro, rnártir dotninicano, y San lldefonso. l .. a \"ida de 
este último ocupaba las h(~jas 165 a 169; en este punto concluía el 
manuscrito. 

El Padre Sarmiento, según su declaración, realizó una copia del 
códice ~para copiarlo yo me han prestado ese céxJice))- 3

• En su 
interpretación de las afirmaciones de Sarrniento deduce J. L. Pensado 
que 4(1a d isposici<'>n del texto en la obra (esto es, en el c<>d ice descrito ¡l(>r 
Sarmiento] era en f(>rma de verso)) y que, antes de devolver el rnanus­
crito a la persona· que se lo había proporcionado, Fray ~fartín copiú 
ce presurosamente y corno en prosa H La \'ida de San 1/dejánso. 

2. Tomás Antonio Sítn<·hez es el segundo autor qut· da noticias 
escritas sobre la \'i~la de San llde.fonso. En sus anota<·iones a la (:arta 
Prohemio del marqués de San tillan a hace observar: <<poseo una copia dt.~~ 

ella sacada de un códice antiguo escrito corno prosa que rne cornuni<·ú 
don Vicente Garcfa de la Huerta, bien conocido por su ingenio. (:on­
tiene 505 versos rim.ados por lo común de quatro en quatro, aunque 
algunas veces falta este orden; otras veces hay versos que no rirnan: y no 
pocas falta el consonante y se halla solo asonante; todo sin duda por 
defectos del códice y descuido de los copiantes o JX>r la rudeza de 
aquellos tiempos» (Parágrafo 182). 

Los parágrafos ~iguientes reproducen l<ls versc>s i.niciales y algun<>s 
finales del texto para pasar, seguidamente, a discutir la identidad del 
Rey Don Al<>nso citado en el J=M>ema 4

, discusión que reproducirán los 
eruditos del XIX. Sánchez volvió a dar algunas precisiones sobre el 

z J. L. Pensado, •Sobre la V itltl dt San 1 klt'_júruo y otras noti<:ias literarias diet:icK hest·as•~. 
Stu1iG H~nita in HtJnor,,n R. Ltt/J'Ml, Madrid. 11. 1974. 445oo67. 

1 J. l... Pensado, art. ('it. 44 7. 
4 Tomás Antonio ~nchez, Collccí6n dt PMsia.s ctUtellana.s antniorts al siglo xv ...• Madrid. 

l. 1779, 116-IIH. 
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manuscrito en una polémica posterior que mantuvo con Floranes $. 

Relacionando los dos testimonios de Sánchez, tenemos que, si en .la 
Coltcción afirma poseer una copia de la Vida «sacada de un códice 
antiguo escrito como prosa .. , en la polémica sostendrá lo siguiente: «el 
manuscrito de que copié la vida de San lldefonso ( ... ) guardase en la 
librería de San Martín de esta Corte; y reconocido posteriormente ( ... ) 
este códice esta escrito como en prosa: faltanle no solo muchos conso­
nantes, sino muchos versos .. 6 • 

Todo )o anterior permite suponer, sin género de dudas, que durante 
el siglo XVIII se realizaron dos copias de la Vida, la de Sarmiento y la de 
Sánchez, quien, a su vez y según propia confesión, la había recibido de 
García de la Huerta. No queda claro, sin embargo, si las copias se 
limitaban a reproducir exclusivamente el poema del Beneficiado o el 
conjunto de Vidas dt Santos contenidas en el códice original. Tampoco 
aclara Sánchez, en la polémica con Floranes, si el manuscrito conservado 
en el convento de San Martín era 'el texto medieval o la copia realizada 
por Sarmiento. 

3. En 1864 Janer editaba, por primera vez, el texto completo. Un 
año antes, Amador de los Ríos, había dado noticias del mismo 7 • Pero, a 
pesar de la prioridad cronológica de la Historia Critica, fue Janer el 
siguiente eslabón en la cadena transmisora del poema, ya que él propor­
cionó «una copia del indicado poema, hecha en el ú'ltimo siglo» al 
benemérito historiador de la Literatura española . 

.. una rara casualidad .. facilitó la copia del poema a Janer según su 
expresión. No sabemos, por tanto, de dónde ni de quién le vino la copia 
del texto. Sí sabemos, según los testimonios de Amador de los Ríos y del 
propio Janer, que fue este. último quien facilitó al primero «una copia 
completa del referido poema». 

Para Alvar Ezquerra 11 el texto editado por Janer es la segunda copia 
realizada en el siglo XVIII -es decir, la facilitada por Garda de la 
Huerta a Tomás Antonio Sánchez-, mientras que el texto utilizado por 
Amador de los Ríos fue una copia manuscrita efectuada por Janer. Esta 
última copia es la hoy conservada en la Biblioteca Nacional, Mss 19161. 

Ante este cuadro exposi~ivo de la transmisión textual del poema nos 

'Cf. los textos de Floranes y Janer editadoa por Menéndez Pelayo en •Dos opútc:uJoa 
inéditos de D. Rafael Floranes y D. Tomú Antonio Sinchez sobre loa orlge~• de la 
Poesía Castellana .. , RHi, lM, 190H, 295-431. 

• Art. cit. en la nota 5, p. !98. 
1 J. Amador de l01 Rfoa, HilttwitA Crltit:a lÚ la LiUf'GtuN Ef/ltDIOla, Madrid, IV, 186!, 

60-64. 
1 M. Alvar Ezquerra, ob. cit., pp. 114-15. 
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cabe la duda de si la versión llegada a manos de Janer era la copia 
García de la Huerta-Sánchez o si se trataba de otra versión distinta. En 
las reducidas anotaciones con que J aner ilustra su edición no encontra­
mos ninguna afirmación explícita que posibilite la primera interpreta­
ción. Janer sólamente escribe sobre la procedencia del texto: ((nosotros la 
publicamos enteramente conforme con una copia antigua sacada de un 
códice que estaba escrito como en prosa» <J. Pero, además, los hallazgos 
que hemos efectuado recientemente hacen muy verosímil la segunda 
interpretación. 

4. Por nuestra parte podemos añadir a tod<> lo dicho que existen 
dos versiones inéditas y desconocidas del p<>ema -una copia del siglo 
XVIII y una redacción medieval- y que están incluidas ambas en dos 
Flores Sanctorum cuyos rasgos no coinciden exactamente con el códice del 
XIV descrito por Sarmiento. Los textos que hemos encontrado tienen las 
siguientes características: 

A. Manuscrito Láwro Galdiano: Ms. 419 de la Biblioteca de la 
Fundación Lázaro Galdiano, de 217 foli<>s, 28,5/20 cm. de tamaño 
y 19,5/13 cm. de caja; escrito a doble columna en papel de varias 
filigranas, con iniciales ilu~inadas (adornos de cabeza y flores, un 
dibujo en el folio 65) y de letra redonda o semigótica del siglo 
XV 10

, contiene también anotaciones marginales 11
• 

Incipit: [« Ihs. Estas son las estorias que son escriptas en este libro e 
collegio de los santos»]; sigue la tabla de los santos que ocupa el 
folio 1 recto y vuelto. De mano y letra distinta se ha añadido la 
paginación en la tabla y en los fc>lios. El repertorio ·de santos 
comienza con San Andrés y c<>ncluye con Santiago el Mártir. 
Explicit: (corresponde a la historia de Santiago) [•E los christianos 
tomaron el su cuerpo e enterraron lo muy honrradamente»]. El 
tomo está encuadernado en piel, hechura lujosa probablemente 
del siglo XIX. En este códice la Vida de San Jldefomo está incluida 
entre los folios 165 v. col. b-172 v. col. a. 
B. Manwcrito del siglo XVIII: Biblioteca Nacional, Mss. 5548, 
638+ 1 folios. 
Incipit: [•Jesus-Estas son las Estorias que son escriptas en este libro 

'F. Janer en nota a pie de la p. 323 del tomo 57 de la BAE. 
10 Según las de~eripcones de A. M illa~s Cario, TrtJicldo tú P~otrafia EsptJñola, Madrid, 

1952. 
11 La primera noticia imprea sobre la existencia de esta códice la ha dado m-uy 

10meramente Charles A. Faulhaber, •Some private and se~i-private Spanish librairies: 
travel notes•, La Cor6rtictJ, 4 (primavera, 1976), p. 85. 
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e C<>legi<> de l<>s Sant<>S• ). Sigue la tabla, St>bre cuyas indicaci<>nes 
de la f<>liación hay que <>bser\'ar que n<> C<>inciden con la numera­
ción de los f<>li<>S del V<>lutnen. El atnanuense del X\' 111 repr<KI~j<> 

en su tabla la f<>liación del. <>riginal <tue copiaba y <¡ue no es 1~1 

misma del manuscrit<> Lázaro Galdian<>. (;<>mienz¡t el sant<>ral con 
la \''ida de San Andrés y c<>ncluye con la de Santiago el Mártir. ¡.:s 
preciS<> indicar también <¡ue la relación y <>rdenaci<>n de l<)s· santns 
y festividades litúrgicas coinciden con el manuscrito l~úzar<> (;al­
diano, aun<JUe existen algt.•nas variantes: la copia del XVIII <·on­
tiene una vida de San Pelay<>, en latín, inexistente en el <:ódi<~e 

medieval; este incluye un San Beda y tlll<>s sant<>s Prinl<> y Fcli­
cian<>, ausentes en la C<>pia. t:t texto de la Vida df San llt/P_fiJu.wJ 
aparece en los f(>li<>S 457 r.-4H 1 r. N<> nos atrcvcanos a alit.-nlar 
que este manuscrit<> sea C<>pia a ¡>lana y renglt)n del ('<'Xli<~e lÁízaro 
Galdiano, pero sí que amb<>s están en muy estre<:ha rela<:ié>n. 
C. Biblioteca Menindez Pelayo, Ms. 8, es un Flos Sanrtorum de 73 
folios 12 letra del XIV, que comienza c<>n la cátedra de San Pedr'> 
y concluye con una relación de milagr<>s obrad<>s por <~ru<:itijos. 
Este manuscrito guarda una disp<>si<:ión de Vidas df SantoJ relati­
vamente próxima al <:ódice Lázar<> Galdiano. Pero, al tratarse de 
un Flos Sanctorum incompleto y que n(> (>frece el arquetip«> de las 
hagiografías organizadas per circulum anni, n<> rec<>ge la secuencia 
de vidas de santos en que se incluye la de San lldef<>ns<> del 
manuscrito Lázaro Galdiano. Citam<>s este text(> p(>r la pertinencia 
de su utilización en un amplio estudi(> que se pr<>p<>nga la deter­
minación de las familias de Flores Sanctorum castellanas, 1(> que n<> 
se pretende en esta contribución. Dad<> el <>bjetivl> que per~egui­
m<>S en este trabajo, excluim<>s de nuestra consideraci<'>n este ma­
nuscrito. 

Los volúmenes manuscritos Lázaro Galdian(> y Bibli(>teca Naci(>nal 
5548 tienen tales similitudes que, en una primera apr<>ximaci<)n, puede 
sostenerse que la copia del XVIII tiene una relación muy directa C(>n el 
códice medieval. Limitándonos a las versiones de la Vida de San l~fiJnso 
que ofrecen ambos volúmenes hay que hacer notar que en amlx>s text<>s 
aparece el poerna copiado en forma de prosa y guardandc> la misma 
disposición que el resto de las vidas de santos cc>ntenidas en lc>s dc>s 
libros manuscritos. El amanuense medieval pr(x:ura señalar, en la may()-

u M. Artips, Clllt:UDp tM llM ...,.tun'ilcu 1M ltJ Bi6l;o,.o M...-.,. P1W,O, Saatand~r. 
1950, pp. 17'-18. 
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ría de las ocasiones, el final de cada verso con un punto, que una tinta 
diferente señala con el leve trazado de una rayita inclinada; esta es la 
única señal ·caligráfica indicadora de la estructura versificada del texto. 
La copia dieciochesca conserva la disposición prosística, si bien el texto 
va precedido del siguiente título: La Vida de San Alifonso por Metros. En 
las notas a la transcripción paleográfica del texto medieval que aquí 
ofrecemos, damos las variantes léxicas de la_ copia del XVIII. 

Con estos descubrimientos textuales, podemos hacer una estimación 
de conjunto sobre las versiones y noticias referentes al poema del ~ene­
ficiado de Ubeda que nos han llegado hasta el momento. El Flos Sancto­
rum Lázaro Galdiano no puede ser el códice medieval que vio y copió 
Sarmiento. Según las notas del erudito gallego, no coinciden ambos 
códices ni en el número total de folios ni en el número de vidas 
contenidas en ambos, ya que el texto Lázaro Galdiano sobrepasa en más 
de 40 hagiografias al descrito por Sarmiento. Centrándonos en el poema 
del Beneficiado, la comparación de las variantes textuales de Janer 
(edición y manuscrito) -en el supuesto de que ambas versiones deriven 
de la copia de Sarmiento- con la versión del códice Lázaro Galdiano 
nos permite sostener que existen diferencias notables entre las dos 
primeras y la segunda 13

• En último término, las observaciones paleográ­
ficas de Sarmiento y la fecha de posible composición del poema a 
principios del siglo XIV 14 nos obligan a suponer que la versión del 
manuscrito Lázaro Galdiano, según nuestras propias apreciaciones pa­
leográficas, es una copia posterior del siglo XV: 

Con todo lo dicho, nos atrevemos a adelantar la hipótesis de un éxito 
editorial, entre los amanuenses medievales, del poema del Beneficiado 
de Ubeda. Este éxito se documenta en el hecho de que un texto origi­
nalmente versifiCado se interpolara en •forma de prosa» en el marco 
más am.plio de dps Flores Sanctorvm de los siglos XIV y XV 15

; el Flos 

,, La detenida comparación de las estrofas 107-110, según la reproducción de Amador 
de los Jil.íos, con las veniones dadas por janer (manuJCrito autógra~o y edición) y lu de los 
rilanu~etitoa encontrados p>r noaotroa, oos hacen ver que -dejando aparte la moderniza­
ción ortoaráfaca de los fonemas medievalet- el códice Lázaro Galdiano y la copia del XVIII 

c.~oincide-n siempre en las variantes léxicas, <¡ue la edición de la BAE se aproxima a estos 
d01 tex\Os en un 50 por 100 de t:aiOs y que las lecturas de RJos y janer (manu~erito) 10n 

las que pre.encan mayores d iverae nciaa en relación a nuestros manu~eritoa. 
14 Todos loe e•udiolos del poema ae han basado para la datación del mismo en las 

referencias hiltórku contenidas en loa venoa finales del poema. 
u Damo1 un reaumen del elUdo tictual de loa estudios sobre happ-aflaa en . prosa en 

nuestro trabajo, de próxima publicación en el Grutttlri.s.s dn ROWI1Wtlana Liln'Giwtn ~k.\ 

M~Wim titut.do •Literatura narrativa re..,_ de loa sitial XIV y XV•. 
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Sanctorum del siglo XIV es el visto por Sarmiento, el del siglo XV es eJ 
editad·o en este trab~o. 

Para realizar una filiació_n genealógica de los textos del poema, tanto 
de· los ya editados como de los conocidos por referencias indirectas, 
debe procederse a la edición crítica del texto, obra a la que contribuimos 
con nuestra transcripción del texto del siglo xv. Adelantando, con todo, 
una hipótesis muy provisional, proponemos el siguiente esquema que se 
refiere a la transmisión manuscrita del poema: 

*M s. siglo JCIV 

(copia conocida por 
Sarmiento) 

1 
*Copia dtl sitio XVIII (a) 

(Sarmiento) 

1 
*Copia dtl si6lo XVIII (6) 

(Garda de la Huerta-T. A. S6nchez) 

l 
Copia ManwcriMI tú Jann 

(Bib. Nacional, Mu. 19161) 

E dici6Pa de frapmtos 
.(Amador de loa Rfos, HisloriG 

Crilica) 

Edici6ra tÜ J.,. 
(BAE, tomo 51) 

Ms. siflo .rv 
(Códice Lázaro Galdiano) 

1 
CoJiia MGtttun"iltl tUl JCVUI (e) 

(Bh. Nacional. Mu. 5548) 

El presente esquema, que no stlmfll4, nos permite concluir: 1) Tuvo 
que existir una redacción versifiCada anterior a laa copia• en prosa que 
se incorporaron a loa Flo"s Sancton¡,•; 2) El éxito editorial de la Vida d:f 
San lldtjonso se corrobora paralelamente con la difusión de VM en 
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prosa sobre el mismo personaje 16
; 3) Hay una confusión en las noticias 

sobre las copias realizadas en el siglo XVIII. ¿Cuántas copias se hicieron? 
Según las declaraciones de los autores, cabe pensar que cada uno de 
ellos -Sarmiento, García de la Huerta, Sánchez- realizaran una copia 
cada uno. Y, en cualquier cas<>, ¿qué relación tienen estas c<>pias con la 
descubierta ahora en la Biblioteca Naci<>nal?; 4) Los textos del 
XIX, tanto la copia manuscrita de Janer com<> la versión de la B. A. E., 
tienen que venir de una copia dieciochesca distinta de la descubierta p<>r 
nosotros. Un nudo de problemas pendientes de s<>lución y del que se 
desprenden dos fenómenos generales de historiografla literaria: 1) el 
interés de las hagiograflas medievales prc>sificadas como hechos literarios 
de •larga duración•, 2) la iluminación de algunos paS<lS constructivos 
de la moderna Historia literaria española, tal como la fuer<>n planteand<> 
los ilustrados del siglo XVI 1 1. 

Transcripción del texto del siglo XV 

Hemos procurado, en nuestra edición paleográfiCa, reproducir el 
text() <>riginal con la máxima fidelidad y pulcritud. Las modiftcaciones 
que nos hemos permitido son las siguientes: 

En cuanto a la disp<>sición estrófica, nos hemos visto precisados a 
distribuir las lineas de la versión prosística de una manera que intenta 
acercarse a la. estructura versificada del poema original. El principi~ que 
nos ha guiado en esta reconstrucción es el de la coincidencia de las 
.rimas, principio que, en bastantes ocasiones, no se cumple, dada la 
forma de conservación del texto. Predomina la estructura de la cua-
4erna vfa, aunque, en numerosas ocasiones, hemos tenido que formar 
~grupaciones de dos, tres, cinco y seis versos con rimas coincidentes. El 
criterio de reconstrucción estrófica basado en las rimas --consonantes o 
asonantes-- que conserva el texto prosístico explica los •versos• anóma­
los en cuanto al número de sflabas y a los casos de versos •sueltos•, es 
decir, los versos que, por motivos del sentido general del texto, van 

•• Adem'• de la conocida hagmgraOa atribuida al Arcipreste de Talavera, tenemos 
noticias de laa •iguientea biogranaa en prosa: Ms. E~eorial h-111-22, folio• 508d-515a; Bib. 
NoeiDMl, Mss. 126NB,.J'olios224 tl.-230 r.: m.ff. 42 v.-,lt'. d,.l Flos Sonctorum impreso que se 
conserva en la Biblioteca Británica con la signatura IB/5~2S5 (según noticias de Mário 
Manina, Estudos * ttUlurtJ M«Jiftwl. Lisboa, 1969, pp. 255-267). Amador de los Rios cita 
una Viltz latina original de Alfonso de Palencia, Historia Critica, VIl, p. 155. Cf. epílogo del 
Unh111'S0l tiOtGhlario (1490) reproducido en Gallardo, Ensayo JI, col. 1006 (•et aduje a 
manifiesta noticia. para ejemplo ""' acertado, la Vida del bienaventurado Sant Alfonso, 
ara,biapo de Toledo• ). 
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incluidos en una estrofa C<>n cuy<>s verS<>S n<> mantienen relación de 
rima. 

Hem<>S intr<>ducido l<>s sign<>S de puntuación con arregl<> a criterios 
sintácticos y ortográfic<>s m<>dern<>s. 1<> que ha dado C<>m<> resultado el 
uso de letras mayúsculas a principi<> de estr<>fa o en l<>s momentos en 
que la puntuación que hem<>s empleado 1<> exigía. Las abreviaturas del 
manuscrito han sid<> c<>mpletadas en nuestra lectura, 1<> que se indica 

. con el tipo de letra cursiva. En l<>s caS<>s de restitución gráfica de 
consonante nasal ante b y p, hem<>s <>ptado p<>r la transcripción ortográ­
fica m<>derna de m. En n<>tas van señaladas c<>rrecci<>nes y tachaduras 
que aparecen en el manuscrit<> <>riginal. 

Dado qu·e la copia del X\'111 C<>incide casi siempre c<>n el manuscrito 
aquí editado, dam<>s las variantes léxicas de la copia dieci<x:hesca en 
notas que remiten a la numeración que hem<.>s dad<> a las estr<>fas de 
nuestra edición. La c<>pia del XVIII resp<>nde a I<>S criteri<>s <>rtográficos 
de la épx:a, ¡l(>r 1«> que n<>s abstenem<>s de señalar las diferencias 
ort<>gráficas. Es precis<> subrayar que el c<>pista del XVIII n<> parece 
distinguir las diferencias existentes entre las grafias medievales que 
transcribían los distint<>s s<>nid<>s sibilantes; el amanuense del XVIII los 
transcribe t<>d<>s c<>m<> s. 

(Fol. 165 \'. b) 

TEXTO 

Sy •ne ayudare c.J·t~rúto e la uirgen sagrada 
querria componer vna fac;ion rimada 
de \'n confessor que fizo t~jda h«»a rrada 
que na!M;io en toledo en tsa ~ibdat nombrada. 

2 E en aquesta <;ibdat com pi ida de noblezas 
era vn cauallfro qu' a ,.¡a grandes ri<trtl'zas: 

3 E auia tnugct· fer1nosa de grand gra(ia 
dcuelo ct·ee•· ci<JUC el n>man~e rezare. 

-t I>ixier()nlc don steuan a e!ltc <t"" \·os digo, 
era de santo ieruujo pariente- e an1igu, 
maguer era lo~ano non presr;iaua figu, 
nrnme de malas maneras non le traya consigo. 

5 E a su t,,,na m uger d izian doila lulia, 
partia bien con los pobres los bietvs que auja; 
do seya, do estaua. la noche e el dia 
non se olujdaua de rezar el ave maria. 
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6 E en muchas mantras fazia a dios SPT~Kio 
yua bien a las horas e bien al sacrefi<;io; 
desi fuera del tnuro avia \'n grand espa{in; 
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do se echauan tnuchos de lns que non <1ueriart aucr t~j\·io. 

(f". 166 r. a) 7 Fazia la buena dueña siempre esta 1/ortlt)nn 
a dios e a sa madre santél 1naria (~on pura dt·uoc~ion. 
<tue les quisiesse dar algund f!jo Uétron 
que fuesse al su Sfru~io e de otra guisa non. 

H Perseueraua ella en aqul'sto pedir. 
U na noche ~jo en uision a si 
a la l~jrgen <JliC fue digna a ihtJ.\'11 (:hri.\·to ('Oil~ehir. 

e co1nmo le se1neiaua sal i«) la a resc;cbir. 

9 E señora, dixo ella. que fue lo <1ue yo tiz 
que vos venistes a uer a(1uesta pt.-<'éttriz. 

10 E dixo la ujrgen: ~ja, esta fue la raznn 
porque perseueraste. c:a cltnj fUn dizc, <1uien algo nlt' piclit·rt· <·on 

1 hut•na clt·uoc,;ion 
yo dar ge lo he; yc.) por esso ucngo a <~o•n plir tu 1x·ti~ion 
<JUe ut.~) qut me llamas (:on but'na dcuc~ion. 

11 E yo so 1nadre del fijo <tue nos t~jno a saluar 
a mj aman los angeles St'T~jr e alabar, 
yo puerta de los ~ielos e estrella de la anal". 
el que por mj se guia nfm puede pcligrétr. 

12 En mj se quiso poner toda la santa trit~jdat 
e me tu alabas de toda \'oluntat, 
quien, que at.iendas dende alguna caridat. 

1 g Entre las peti~ionts que te <tuiero conplir 
quiero que ayas f!jo qual te sahre .dezir 

. que aya gran t 5abor siempre de tne ser\'ir. 

14 Oeste avra lumbre que te di1.en l~ia 
e asi adugas al mllftdo grande alcgriét, 
tinca con la mj grék¡ia e faz bien toda l~ja 
ca yo ~re contigo de noche e de dia. 

15 Pues que en esta marvra la ouo vesitada 
fuesae e finco ella alegre e pagada. 
Toda dueña que fuere en alKuna tribulac;ion 
asi la quiera acorrer esta virgen coronada .. 

16 E esta dueña lu~ia pario vn fgo muy apuesta ~Tiatura 
. e llamaron lo altcn\uJ, nunca ouu de al cura 
si non de amar a la virFn santa maria conplida de mesura. 

17 Quando fue de dos ataos mostro le doi\a IU<;ia 
:. salvdar a la ujrgen con el ave maria 

(F. 166 r. b) esta santa palabra//tan dul~e que auja 
qw sienpre en la lengua la traya toda uja 
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1 H Commo yua cre~iendo en tiempo e en sazon 
cre~ia le de la virgen amor e deu<X;ion, 
cre~ian con el uirtudes de toda perfection, 
cre~ia le de los pobres dolor e conpassion. 

19 Quanto podía al padre e a la madre tomar 
a los pobres menguados lo yua todo dar, 
quanto a santa maria les oya ementar 
yua les de grado las manos a besar. 

20 Quano ujeron que podría las letras cono~er 
tomolo santo eugenjo e fizolo nodresc;er 
e dio lo a vn maestro que lo bezase leer. 
E dizia que nunca viera su par en aprender. 

21 E tnaravillados eran de commo aprendía 
que a grandes e a chicos a todos los ven~ia. 
Su señor e su padre e mas doña lu~ia 
rendían gr~ias a dios e a santa maria. 

22 A1naua humildat e toda mansedumbre, 
por tuerto que le fiziessen nunca avia en si quexumbre. 

23 Yuan se con el de niños vna grand conpaña, 
si avia en si alguno alguna maña mala 
castigauale alforu8 con alguna ~na tazaña 
e tollie le las costumbres por que se el alma daña. 

24 Quando sus conpañeros querían yr a folgar 
e 1 yua a or~ion o yua a estudiar 
e asi se sabe en todo su vida ordenar 
que nunca o<;ioso 'lo verían estar. 
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25 E en veyendo esto el muy santo eugenjo e muy santo perlado 
tomaua ¡yrfession en este su criado; 
dixo: sy yo este niño oviesse bien en~imado 
sera muy gradoso en buena ventura, 

26 en¡:wro que dos años es toda su edat 
al su sotil ingenio non ha par nin egua), 
desi ujo Jlt'rfecto en toda Jantidat 
si non le ayudo non StTia bondat, 

27 P'To non se yo home en todo my entender 
que asy en todos bienes le pueda ymponer 
nin le muestre cllrizia quanto el podría deprender 
si non es sant ysidro que es en tal famer. 

2H Ent<nu;e era a~o~.rpo e señor ptrlado 
sant vsidro en seuilla, omme bien acabado, 

(F. 166 v. a) prim~do en las espal/ñas e sobre todos honrrado, 
en todas las scimtias maestro profundado. 
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29 Mando luego sant eugenio sus <:-artas notnrar 
e mando luego a don alfonso su criado llamar 
e dixole: fijo amigo, piensa de guisar, 
veme con estas cartas do te yo quiero enbiar; 
bestia e vestiduras do te dellas asaz. 

30 Ve para sant ysidro e presentale estas cartas, 
fasta que uengas clerigo nunca del te partas, 
sy en esto me yerras non te prestare tres fagas. 

31 Este es señor de toda clerizia 
en el fallan que es toda philosophia 
e maestro de fisica e de theologia. 

32 Por que el tiempo es sano e el anima sepa lo ganar 
tu as buen comien<;o, dios te lo quiso dar, · 
vete para el luego, non lo quieras tardar, 
en quanto pudieras piensa de lo remenbrar. 
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33 E el criado humillossele e dixo: señor, dadle vida JXIra esto conplir 
e ponga en mj gr~ia que vos pueda serujr 
que ia mas de mandado non he de salir. 

34 Fue para sant ysidro este butno de don altúruo, 
presentole las cartas e leyolas el con fessor 
de lo que en ellas yua mayor cltrigo que mas non podía 1 

35 Veyendo el santo padre la su sinpli<;idat. 
Pues que ujo las cartas de muy grand amonestar, 
ftio, dixo de mi bien seguro estar 
que cumplire su ruego de toda uoluntat. 

36 Ruega me vueJtro tio que \'OS muestre ~ien~ia. 
Señor, dixo, cunplire vuestra obedien~ia toda. 

37 Mjo señor e mio tio me enbio castigado 
que en todas las maneras cumpla vuestro mandado 
e yo por lo conplir uengo apresurado 
e tengo me en ello por muy bien aventurado. 

38 Mio tio el santo padre todo su cor~on 
es en dar ~ien~ias e toda li<;ion. 
El metio en aprender toda su enten~ion 
pero de todas sus oras noo perdía OM(ion. 

39 Perseueradamente tres uegadas en el dia al rey omnipotente 
e a la uirgen StJnta maria que por su consentimiento 
lo quisiese guardar se nolente. 

1 En esta estrofa, al igual que en la 36, hemos realizado una agrupación de versos no 
ajustada al criterio expuesto en las páginas introductorias. Hemos actuado de este modo 
porque suponemos que, en una reconstrucción critica de las estrofas, la solución que 
ofrecemos seria la más plausible. (Cf. la solución adoptada por Alvar Ezquerra, ed. cit., 
f>P· 26H-9.) Lo mismo ocurre en nuestras estrofas 87 y 116. 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



RFE, LX, 1978-80 VERSIONES DE LA •\'IDA DE SAN ILDEFONSO• 297 

(F. 166 v. b) 40 E que e .. niño 11 cre~iendo e \'Íno a su uirtud 
e diole dios gr~ia en el anjma e en el cuerpo salud 
guardandolo de pecado e de su mal. 

41 E engaño lb de todas scient,:ias aprendia todauja 
pero estas amaua e sigu ia todavía 
físicas e naturas e la santa theologia. 

42 Auja sant ysidro muchos buenos criados 
dellos avia buenos maestros bien letrados, 
documentos quano desputauan o argumentos t,:errados 
todos de don alfonso lo uan ~ertifacados. 

43 Todas las scripturas assi las aprendie, 
en lo que sant ysidro ante acu~iaua 
de dar le lection a todos e a el lo acusaua, 
pw s en las otras cosas dios asi lo agui saua 

_que nunca avia pesar do qujer que yua do el estaua. 

44 Quano lo veya que tenja asaz de S<;Íl'n(ia 
pidia al santo padre con muy grand reuertn<,¡ia 
pidia ·al santo Í>adre e d ixo: señor prometed.me e otorgad me l~en~ia 

.que torne a toledo do fue la rrti na~<;en<;ia. 

45 Doze ai\os me criastes señor a muy grand u~io 
nun.c• meior criado njn a· mi sant ambrosio, 
yo sien pre ser e VtUslro por btneti~io, 
traya me diOs a tinapo que vos faga seruj~io. 

46 Vos seades mi maestro e mi sei\or e mi Jlf'rlado 
e yo wuslro di~ipulo sieruo e criado. 
por qt.u~nto vos en mi auedes trabaiado 
dios vos lo peche por mi ·e vos faga pagado. 

47 Doze ai\oa trabaiastes de noche e de dia 
por mostrarme ~ien~ia e cltrizia, 
por la \Wslra doctrina nudrire mas todavia 
desde oy mas sy me mandares qturria yr me mj \'ia. 

48 Fijo, dixo sant yaydro, todo el trabé\io mjo 
que por vos mostrar, fazelo por vw.stro tio 
e fize por dios en que creo, fijo, 
me verna grtJ(ia e honrra. 

49 Por quanto en vos puso dios gr~ia e muy grand bendi~ion, 
por que todos avemoa a la nwstra con10l~ion 

(F. 167 r. a) e todoa// tinquedea con plaaentia de cor~on 
que sabed que me pesa de~a desped~ion. 

50 S.i todos sanastea prrdon ia mas por toda via, 
si conu1eo fincaredea non veremos mejor dia, 

lit Tachado m el manuecrko: -e•. 
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sy vos qu,redes yr con grtu)a de dios e (·on la n~ja 

e deuos dios la su gra")a e la uirgo anaria. 

51 El bendito di~ipulo fue a esto a responder: 
Señor, la ,.u,s/ra gréll)tl n1unc ho n1e es a 111 i aneau .. ·ster 
e la \'111'.\tra bcndic¡ion, ca tal es el n1j tTecr. 
qul' sin ella non podria \'n pan ,·aler. 

52 l)cspidiosse el diS«¡ipulo (~on tnuy granel lnnnilldat. 
salio el santo padre con el de la ~ibdat 
a le escurrir con grand soletnt~jdat, 
e al ~rtir llorando todos de ,·olun tat. 

53 Partiosse de sant ysidro e de los de seuilla. 
a el beso las rnauos e a los otros se hutnilla; 
vinia se a toledo, él essa noble \'illa. 
e· reSt;ibieron lo todos rnuy bien a anaral!jlla. 

54 San t e u genio lo fue prilnero abra<;ar. 
el hcndicho criado fue le luego las tnanos besar, 
ally (·oanen~aron arnos rn u y fuerte a llorar, 
con grand alegria non pudo fablar. 

55 En post del ar~oaspo fue su padre llegando, 
omillosse el fijo e besandole las manos 
torno a la ~ibdat, riyendo e i ugando 
los rnan<;ebos yuan delante bofordando. 

56 F!j( ,, dixo sant eugenio, <JUe posedes 
fuera del m.i palac;io que bien \'os conoS«¡edes. 
Dixo: señor, pues vos por bien lo tened es 
en esto e en todo fare lo que quisierdes. 

57 Queriendo el criado al padre obede~er 
fue con el al paléM;io de~ettder; 
todos <tuantos y eran pugnauan de fazer 

(F. 167 r. b) <fU'lnto don alf()ruo at~ia en pla1..er. /1 

:)M Mando el ar~obispu e a todos conbidar 
por tal de a don aJf(lruo su sobrino hnnrrar; 
los unos con grand gozo venian lo tomar. 

59 Pues que todos oujeron comido bien asaz, 
fablando unos coo otro~ e aujendo grand solaz, 
el bendicho del ~lado tornose a el de faz. 
Sobrino, dixo, oydme. Respondio e dixo: sei\or, que vos plaz. 

60 F!jo, trabaiastes en corn pi ir mj mandado. 
Seflor, dixo, trabaie qw dios sea loado; 
con todas las .;ien~ias me \'eo muy· pagado 
e so en theologia maestnl e lif;en~iado. 
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61 Quano lo oyo sant eugenio ouo grand alegria, 
cC:>n esteuan su padre a dios lo gr~de~ia 
pues asrnando que podria fazer doña lu~ia. 

62 Luego el primero dia non <tuiso oluidaJ' 
de \T a su anadre a le besar 
las ·manos, P'TO conujenele luego de tornar 
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al palac.;io e desptll''s ~:llél la bien a tnenudo a \'esitar. 

63 FUo. dixo la madre. loar e bendezir 
deuo a la ujrgen anaria, que ane quiso conplir 
lo que por ~u anensaje \'ino a dezir, 
(JUe daria luz al anundo quando ouiesse de parir. 

64 Por auer fijo yo deseosa era. 
uesitoane e dixome en aquesta marvra: 
naM;era 1 al mundo bwna e clara lumbrera, 
\·eo que la promessa salio bien uerdadera. 

65 Sea bendicha la virgen gloriosa santa maria, 
ca ,·os \'eo que sodes la lunbre de la ltaz e la rosa 
en que be\'iste siempre vida dul~e e sabrosa, 
sera toda espaila bien andante e gozosa. 

66 Fablando toda uja en aqwsta rar.on 
re~ibio el gran gozo e muy gran deu~ion 
bendiziendole ella de todo corar;on. 

67 Mandole muy beuna carnara el a~obispo dar 
con buen portal e estudio cot'Mio p.¡ra orar:. 
quant,,s de las sc;ien~ias algo querian tomar 
\'enian a don alfonso serujr e guardar. 

(F. 167 \\ a) 6H Los //\·nos le fazian serui(io e amor, 
e los otros le llamauan maestro e seilor, 
mas a el non. le plazia njn auja sabor, 
quanto mas lo honrrau.-. tanto mas ae fazia menor. 

69 ,Sabie lo sant eusenio de cor~on amar 
e fizolo a~idiano por se mas del honrrar 
e fizole luego ordenes d.e euangelio tomar 
e diole la + lb .. ra ~er ui~tar. 

70 V ido maestre · alfonso la uoluntad del priado, 
en coi'DIIIo lo queria sobir a grand estado. 
Dizia: ay yo por auentura rico .e honrrado 
puedeme con soberuia en¡aftar el· pecado, 

71 otrosi muy grand uif;io de comer e de beuer 
puedeme castidat ayna corronper: 
puedo perder mi stima e a dios ofender. 
los beunos que me honrrM pueden me aborr~er. 

2 El manuacrilo ofrece •na..-eera• con la primera •e• taChada. 
lb Asf en el manuscrito oriainal. 
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72 Veo que el mundo es lleno de todo mal; 
el que es mas fuerte esse es mortal. 
Pues non he menester yo por este portal 
perder lo que dura siempre, que es ·spiritual 
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73 El que es mas rico, esse ha mayor cobdi(;ia, 
tan sinple non es omme que esto non entienda, 
que quien quiebra las cuerdas luego cahe en la tienda, 
bien asi lo fallamos scri pto en la leyenda. 

7 4 La tienda es la ujda del mustro tiempo ~ierto. 
pu~s que fallesc.;e omme yaze y bien ~ierto, 
.mas uil es que el leon que yaze en el desierto. 

75 Para yo fazer dellos emienda 
e beuir bien seguro en toda mi fazienda, 
tornar me he a la ujrgen que me aya en encomjenda 
yr me he ¡»ra la iglesia que omme non lo entienda. 

76 Yuso fuera del muro auja una abadia 
do era dios bien seruido e santa maria; 
non morauan y monges mas calongia 
cuyo mbito don alfonso tomar qwria. 

77 Este logar que yo agora he nombrado 
llaman cosme al altar mas honrrado,' 

(F. 16 7 v. b) al abbat de aquel logar llaman //lo diosdado. 

78 El bendicto maestro por yr a dios serujr 
bien áuia cuydado, puno de io conplir, 
vestio paños estraños que non 101ia uestir, 
.solo en su cabo penso de se yr. 

79 Luego, a la entrada de la puerta, cono~t;iolo vn villano, 
fallo a don esteuan e dixole mano a mano, · 
este omme dixo al padre: pare~e que el su seso non es sano. 

80 Esteuan n.on tomo gente quanta pudo tomar; 
vio lo don altoruo, fuesse a desujar 
a vn logar pequetlo e dexolo passar. 

81 El padre muy irado fueue pr¡ra el cabildo 
por traer su fgo, ca non lo echo en oluido. 

H2 E fizo e~eondriftar todo qtu.anto y avia, 
despues que non fallo su fgo salio con follia 
am~nazando muy fuerte toda la calongia. 

83 Pues q·ue maestre alforvo ujdo su padre alongado 
fuese para el monesterio e entro dentro 
e demando a muy granel priesla1 por el abbad dioldado. 
E luego el abbat, quono lo 10po, vjno de gr.to. 
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t.-<· hose a los sus pies t·o, anuy grand lnnn ildat. 
Señor. por dios e por la ,·ut~.~ra bondat. 
fazechne pJr~i,,nt~ro t.'~~ll ha \'IIP.\tréa santidat. 

H.5 La tüda de este anundo toda es <~oantno un rato, 
andé:t orntne en pie e an u ere bien en qu.tl nto. 
Sy yo non guardare ani ahna fare anal ret·abdo, 
non val toda n~j a~·gut.,;ia <JUtlnto uale un ~·apato. 

H6 (:oiTIIIlo qujer que yo deuo todo al ruydar. 
si non saluar ani a11jana ane deuo trabaiar 
e p1ra lo conplir \'engo \'OS lo a rogar. 
por dios que ane qtu'rades en ello ayudar. 

H7 Art,;idiano señor, dixo el abat diosdar, 
\'OS ha grant huanilldat es esta de omtne tan grande, 

(F. 16H r. a) MH yo deuo a ,·os rogctr es muy grand//guisado 
JY1'0 lo qw quererles sea \'OS otorgado. 

89 Ca rnucho somos h<mrrados con la vwstra pa<;ien<_;ia, 
ca vwstro entendimjtnto e vuestra sapien~ia 
gouernaria ~ient reynos. tal es la nutstra <~reen<,;ia 
de quanto vos quisierdes otorga 3 vos la M;ien~ia. 

90 Tranxo el abbat el signo e allegrosse la clerizia. 
Fijos, dixo don altoruo, quiere nwstra conpañja; 
si le re!l;ebir quisierdes, yo mucho lo querría, 
e padre, dixieron todos, mas vee"!os muy buen dia. 

91 Señor, datle su habito que non querades tardar 
mas grade~et le mucho porque lo quiere to1nar, 
ca en todas maneras nos puede mucho lumrrar 
e sy rnucho tardassemos podriamos errar. 

92 Al sancto a~idiano de fazienda grana, 
dixo, res;ebir non podemos anas ptrsona honrrada, 
por que toda la horden pueda ser mucho honrrada. 
Si nos fuere contrario non trctnaremos en ello nada. 

93 Uamaronlo enton~e e dixo el abbat 
commo le res;ibiesien todos de bruna \'C>Iuntat 
e se tenien todos por honrrados con la su hu1nildat; 
e el dixo: gradescolo a dios tamat\a caridat. 

94 Ent~Jrff;e muy gozoso el abbat se leuanto 
e todos los mayores de la conpaña santa, 
vestieronle el hab it<> todo el con uento, 
esperando fructo desta bendicha planta. 

3 
• Otorgad • en el ma nu~erito tiene tachada la •d •. 
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95 L.euaronlo cantando fasta el nta\'or altar. 
pusolo el abbat bendicto e dexa~on:¡e de cantar. 
Fizolos el rnouer a t<xios asentar 
e cotnen<;oles la orden a predicar. 

96 E luego el ·prirner· dia con la. pr'dica~ion 
todos fueron conplidos de rnuy grand deu~ion, 
todos dizian: dios ponga en ti la su bendi~ion 
que oy pnsiste en todos edefJCa~ion. 

97 Sopolo don esteuan luego el pritner dia 
(F. 16H r. b) cotntno rnaestre//alfonso el habito vistia, 

fuesse p1ra el ar~obispo el lleno de folia 
quexandose del abbat e de la calongia. 

9H E dixo: señor, grand cuyta \'OS uengo a dezir 
convno el abbat diosdado \'OS sopo deserujr, 
sopo al ar~idiano rnalatnente escarnir 
a •tü e a su madre •natar e destruyr. 

gg· Re~ebirlo señor sin Vl.ll'stro mandado 
a \'OS ha confondido e a nos mal desonrrado, 
anas. señor, si de \'O's tne fuere a mj mandado 
en aqueste dia sera todo uengado. 

100 Señor, la \'Utstra honrra anal la sopo guardar 
tnas en toda la igltsia non quedaua lugar 
que yo non tire a todo su pesar; 
dixo el ar~obispo: mas ualdrie folgar. 

1 O 1 Si lo tizo el abbat vos non lo saberles, 
se que lo dezides con pesar que auedes, 
mas por quanto deudo vos mas comigo auedes, 
tanto a,·edes mas de guardar (jUt a mj non erredes. 

102 Yo a maestre alforuo aujendole grand ~mor 
toue por bien de le dar riqueza e honor, 
si dios por otra guisa le quier por serujr 
dexedesle por suyo e fagamos a su sabor. 

103 Si lo bien quered es vos e doña lu~ia 
otrosy yo comigo siempr~ lo querria, 
mas si en ello tomare dios e santa mat"ia 
plazer. ellos saben de todo qual es lo mejor. 

1 04 El que de lo de dios non qtliere a·uer . e u ydado 
njn quiere que~ se sirua del fructo que le ha dado, 
toste deuja del dios ser despagado 
e guardatvos non cayad~s en aqueste pecado. 

105 Don esteuan que ante muy sañudo venja 
fue ptrdiendo la saña e la malenconja, 
mas quano lo oyo primero dofta l~ia 
fuesse p:ara la ·iglesia con muy grand alegria. 
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106 \'ua doi\a lu~ia duei\a honrrada 
t·on 1nuchas butnas duei\as bietJ acornpañada. 
rogaua <:on sospiro a la ,·;rgen sé:agrada 
que le cunpliesse la uision <JIIf le a\·ia rnostrada. 

1 Oi E llego la buena dueflél éll rnnneslPrin santo. 
salio el abbat a la puerta t·on grand espétntu 
t·a touo <1'"' \·enÍél t·tnt 1nal e rún <tuebrélll to, 

(F. 16H , .. a) •nas pues <1"" el fallo espa<.;io un rato diz // 

1 OH Señora. <JUe <tuisiste. dixn el abbat diosdado. 
Respnndio ella. llego buen llléU1dadu 
que es a<tui conuusco el 1nj fijo .ntu,t·l~o amado, 

sos 

por d ins <JUC sne lo ntostrt-cles e reM;ebiruos lo he en grado. 

1 09 Qua ndo ,.¡() el abbat la su butna enten~ion. 
fue5se po·a el noble t·on t·lara enten~ion, 
anandole sallir a ella e d iule ende lic;ent:ia 

1 1 O e In un illos.~e el f!ju e fu ele l~s nuutos besar. 
La ntadrc tnuy gu1.nS«t fuelo luego abrasc;ar. 
~o podía el della nj1a ella del <¡uitar, 
t·onten<;¡trun las dueñas de duelo a llorar. 

·111 Mjo fijo e sni señor, dixo doña IU<;ia, 
bendicto aananesc.;io p~,-a anj este dia, 
cuydamos de5de aqui ,·euir en alegria 
por ttlla nto ordeno en \'OS santa anaria. 

1 12 Son ge lo sabre y<,, fijo, grade~er njn serujr 
por aquel bien que \'OS <tuissu adozir, 
pues ella \'OS ln<,stro el an un do aborreac;er, 
pues <JUe lo conlell<.;"stes, non. <tuerades fallir. 

1 13 Fijo, bien la serldd tnt& pura de,·uc;ion, 
g\aardar \'OS ha dios pot· ella. dar \'OS -Í1a noble gualardon,. 
ca dif,s en este 1nundo da ¡r~ia e deuuc;i<m· 
e heredala despues en la su resurrel(ion. 

114 Pues el \'OS h<>nrro e \'OI dio sapien<;ia, 
pues orden tomastes, guardat la obedie~ia. 
e qui quiera que \'()1 uenga. sofrirlo en ~ie~ia. 

1 1·5 Sy \'OS a todos fueredes 1nanso e humilk)IO 
e guardaredes lin pieza com•o buen religK)IC> 
tomar\'OS ha la ,·iJ·gen aqui fX,r su espol() 
e despues dara s<>bre esto a la \1t4'stra alma buera poso. 

116 Fgo, yo muger M) sin grand sabidoria 
e non la se rnostrar aisi co111111o ttuerria, 
mas pues si lo cogm)-redes ~e~und ea esta \'ida, 
si al ha de ser. yo nu~~ea lo \'ea. 

/ 
1 
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117 Seyen de los dichos que le dizia mucho marauillados 
e seyan todas las dueñas con deuoc;ion llorando, 
seyendo los canonigos e el abbat llorando 
porque todos e el lo han deseando. 

(F. 16H , .. b) 11 H E espidiosse el fijo de la madre muy // grac.;iosa 
e la madre del fijo con vol un tat sabrosa, 
alabauan .las dueñas a la uirgen pr~iosa 
porque lo tenjan por mucho estraña cosa. 

119 Por uerdat los del mundo asi suelen vsar; 
qua ndo veyen sus padres e sus parientes en la orden entrar 

· desgrade~en a dios que lo queria ordenar 
e reM.;ibiendo quebranto por que se deuen gozar. 

1 20 Si home ha tres fijos, esto dezjr lo oso, 
sy quier sea menguado si tpúer sea poderoso, 
si los dos fueren malos non es ende tan quexoso 
(~orn1no sy el ter~ero fuesse religioso. 

121 Desto fazen señores el cora~on carnal 
en el mundo que es enemigo mortal; 
ordena lo dios lo spiritual, 
rnas sabet que non fue doña lu~i·a atal. 

122 Fuesse la buena dut~ña alegre e pagada, 
finco la calongia alegre e consolada, 
dizia el abbat diosdado, barba honrrada: 
rn uc ho bien nos tizo la virgen coronada. 

123 Sobre todos finco maestre alforu() ledo; 
non se tenja por tan rico que le diessen a toledo 
e el padre non poclia con pesar estar quedo. 

124 · Doña lu~ia fue tornada al marido, 
con sus buenas palabras tollole el pesar 
e fue con grand honrra el fgo vesitar. 
Santo eugenjio otrosi non lo quiso olujdar 
e siempre jamas honrraron por aquel logar. 

125 'frabaio don~ esteuan desde aqtUIIa vegada 
traher su fazienda mucho bien ordenada 
e tizo desde alli vida mucho acabada 
<JIU' se fazia toda la gente marau illada. 

126 E don maestre alfonso finco asosegado 
en seruit¡itJ de dios ponjendo su cuydado, 
de la uirgen pr~iosa sieruo tan acabado 
que todos lo llamauan el bien aventurado. 

127 Biujendo el cUMplido de toda santidat · 
quiso dios qw fino el ~~t diosdado. 
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De grandes e de pequeños fue mucho honrrado, 
(F. 169· r. a) tizieron le obseques de grand solem//nidat. 

que les fue conplido de toda. castidat. 

1 2~ Fizieron su acuerdo a t¡uien farian pt'rlado. 
Señores, dixo vno, si bu,no fue diosdado 
rnuy buen pastor auedes dios pagado. 

129 Muchos ay aqui todos de prestar onde 
sy se puede dios serujr e honrrar, 
rnas si \·os quisieras amigo acordar, 
en escoger P'rlado non podemos errar. 

130 TenB'o que sera dios rrujdo e ~1«!"- r_rado, 
el nue.dro estado sera rnejor guardado 
sy a maestres alfiJnso fizieres Jlf7'1ado; 
aqui, dixieron t«>dos, sea vos otorlfcld.o. 

131 Dixo rnaestro alfonso: señores non herredes 
ca avn S<.> ma~ebo segund que vos bien vedes, 
so n ueuo en la orden, vos bien lo sabedes. 
non so plra pt'rlado qual vos mere~~;edes. 

132 Maestro, dixieron todos, mucha~ grat.;ias vos damos, 
qtu1nto tnas \'os humillarles tanto mas \'OS J>rl'.~~iamos, 
ese usa non pongades que vos al ta~c~des! 
cantat dixiernra al por te deum laudamu.~ cantauan. 

133 A el peSéurdole rnucho fizieronlo abbat . 
e puts que confirmado en esta dignidat 
1nostraua a los butnos toda humjldat, 
a los otros castigaua mostrando crueldat. 

134 p,ro asi les era a todos mesurado 
(JUe non pzrte ninguno del del 4 despagado; 
sy alguno de fuera \'enia cuytado 
de dicho e de fec~, vua del cnnortado. 
~fa11du dn, aJt(,nso a~1ucsta Jlfrlac;ion. bien un año. 

135 En post del fino luegt, doila l~ia, 
P''o consol<,la ante la \'ir gen maria. 

136 Va1.iendn muy cuytada de su enf'ermedat 
uesito le la madre uirgen de piadat. 
Seño.-a, dix<,, madre d~l rey de la uerdat 
bendicta sea sienpre la \'Utstra hepjnidat 

137 e la \·utstra piedat tan grMde e tan conplida 
'JUe sienpre y<, he de ,.,,. ~ebida, _ 

(F. 169 r. b) piaclat/1 f>Ues me la e~imastes en *"''Ita uida 
non me querades dexar en tan peaada· uida. 

" .-\.5i en el manur.critu. 
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138 Madre, non uos struia tan bien comuto yo pudiera. 
mas pues que vos nos diestes al rey de la ujrtud 
que el puso en vos toda nul'stra salud, 

139 libratme del pecado e del su mal engaño. 
Señora, donde estaua mi marido honrrado 
que en toda su vida me fue mesurado, 
madre de su alma, aued le cuydado, 
al vr.ustro fgo santo fazet gelo pagado. 

140 Dolet vos de mj fijo por la ,·uestra grand rnesura 
que vos prometiestes que seria criatura; 
madre, de lo conplir tenet ende ~ cura, 
guardando la su alma de toda· rencura. 

141 Pura fya, dixo la uirgen, quan to tu as pedido 
p¡ra ti e ¡»ra tu fijo e para tu marido 
sabe te que sera del mi fyo conplido, 
que todos auedes a mi e al ser u ido. 

142 Todos lo fiziestes con cora<;on leal, 
porqtU en el otro mundo non sentiredes mal, 
mas avredes por sienpre gozo spiritual 
al qttal tu eras desta uida mortal. 

143 En tanto ende fuesse la ujrgen coronada. 
finco la gr~iosa tanto consolada. 
Quando fue otro dia la missa acabada 
fue el alma a los ~ielos a tomar la posada. 

144 Leuando la de angeles \'na grand conpaña 

• 

en p-o~ession do estauan e don al fonso faziendo ora< ion. 
la virgen gloriosa mostro en vision 
e ouo ende gran gozo e grand consol~ion. 

145 Regina, dixo el conplido de bondat 
bendicha sea sienpre la tu virginjdat. 

146 El que trabaia de serujr de grado 
esse es bien apreso e bien auenturado 
e despues en los ~ielos de gloria abundado. 

147 Tu, rosa de bondat de flores e de buenos ol(>res, 
das qw vallan a los tus wruidores, 
reina de los ·~ielos e de los arbores 
en ti fallan fol~a los alunbradores, 
por ende te loan todos, iustos e pecadores. 

148 Enterro don allonso el cuerpo de su madre 
(F. 169 v. a) con mua/Icho buen canonigo e mucho cofrade; 

dixcJ: ninguno de nos por ella· non llorara 
mas dat gr~ios loores al padre spiritual. 

5 En el manuKrito: •ende mesura cura•, tachada la segunda palabra. 
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147 Despues que ouo a la madre fecho su conplimjtnto 
e fizo vn mones~rio del su ordenamjtnto . 
e fizo y poner· de dueñas grand conuento 
a honor de la ujrgen e del su alabamjento. 

150 E todas las españas, f asta el quinto rey nado, 
non {allauan un cltrigo sabidor njn P'rladn 
tan santo njn tan digno, njn tan buen letrado, 
njn en todas las ujrtudes omme tan acabado. 

151 Ordeno dios assy que se ouo de finar 
el santo pul.,.e ar~obispo, que oyestes ya contar, 
el q.u era a todos· padre muy de prestar; 
todos ovieron del. duelo e pesar muy grande. 

152 Fue con la clerizia el pueblo acordado 
qut cscogiessen a el trKios por Jlf'rladu 
del butn<) de sant eugenio, pues que era tinado. 

153 T omassen con el pueblo e con toda la c~rizia. 
Fueron se mano todos al abadia 
e todos con gran gozo e con grand alegria 
van con don alfonso ¡»ra santa maria. 

154 Estando todo el pueblo en vno ay un tadn, 
fúe lueg<) en la silla cathedral assentado 
e convno era de todos bien querido e amado 
el gozo que fue fecho non seria contado. 

155 Ademas se g<J7.avan los de la calongia: 
dizian los caualltros: oy nos vjno buen ·dia, 
que nos dio dios por padre flor de philosophia • 

... mucha sanjdat e luz de cltrizia. 

~07 

156 Comen~aron le a honrrar subiendo de grado en grado. 
crescia le mucho en ser cuerdo e mesurado, 
manso e humildo!<), begnjno e gradio, 
crew;ia le toda uja de los pobres cuydados. 

157 Los ommes de aquel tienpo siguie~ toda bondat 
e amauan a los clrrigos con mucha caridat, 
~o que en alguno crel(;ia la falsedat. 

158 .El diablo qw es sotil e engai\oso 
a las vezes qua no falla al om.e uagaroso, 
faze le cuydar las cosas donde fanca prrdido.O, 
por ende finca dios yrado e 1afto10. 

(F. 169 v. b) 159 CollbNo bien njn gloria nunca pueden tomar/J. 
assy quiei-en a todos confonder e daftar', 
nal';lo en punto bulno quien del se pudo .desuiar. 

• Las sRabu restituidas en nue•ra lectura eldn emborronad• en el texto original. 
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160 (:otruno nos es a todos enemigo mortal 
assi en todas guisas nos urde todo 1nal, 
htz nos por esta ~jda mezquina e carnal 
por grll(ia de dios en la uida eternal. 

161 Pono en nos sobert~ja, · inbidia e glotonja, 
luxuria. e {·obdi\:ia, donde todo tnal se {Tia, 
yra e ,·ana gloria e toda lo< . .:anja 

RFE, LX, 1978-80 

e. sobrt' esto, pone en tnuwres solaz de ypocresia. 

162 Pone otrosy en lllU{:has solaz de heregia, 
ro1n1no puso en ~·iria{JUC firtnando heregia 
<tue la pi·~·iosa 1nadre St'utta tnaria 
<1ue non fincara entera pt~riendo o1n1ne f!ja. 

163 ·ranto lo yua afinando el falso desleal 
que tizo a 1nuchos que non t·reyessen al, 
CllJYrn 1nalos pec:t1dos espinan la \'oluntat, 
fue ,·it~jendo ya qutl nto buPno ata l. 

164 <:otn,no era don alfonso 1nuy santa criatura, 
quano esto oyo dixo t:on grand rencura: 
Señora. reyna de toda bondat pura, 
non <Juieras que se pierda toda la tu natura. 

165 S y pues de tu natura son1os por christiandat al tu t~jo ligados 
e sy de ty en esto soanos desanan~1rados, 
todos nos falle~·eran blu'nos deserrados. 

166 , llcstc sera , gréutd dcsn1a1n fXJratn iPnttJ, 
si nos desananparélsseanos del tu adue~jr~jento: 
tu nos da, ser'lora. \'olun tat e talento 
segund la tu alteza e el anere~in~jen to. 

167 8ie11 ~betnos <tue fuiste del angel saludada. 
yaziendu en el \'ientre fuyste tu St'lntificada. 
la tri1~jdat fue en ti iun(~tada, 
por <tue despues pariendo non fuyste negada. 

16M Vino de dios padre tuda caridat, 
tizo na~·er el f!jo de la tu santidat, 
el spiril u Ntnto te alabo de verdat, 
unde tint:o entera la tu ~j rginidat. 

169 . Señora. los chri.~tianos qut suanos de tu parte. 
todus deuenl«)S sietn pre trab~jar en la tu arte, 

(F. 170 r. a) <JUP a todos// acorres e ayudas sienpre sin arte, 
1nas nos non so1nos dignos sinon de en<.·atarte. 

170 Si las yetuas del canpo e las arenas de la anar. 
toda.• ouieL~n lenguas e sopiessen tablar, 
<tue todos trabaiassen de te ser~jr e loar, 
nunt·a le,. tus loores P'Kirian acabar. 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



RFE, LX, 1978-80 VERSIONFS DE LA cVIDA DE SAN ILDEFONSO· 309 

171 Pn-o, madre e señora, entre los pecados 
que querian fablar, señora, en tus loores 
por destruyr la secta de los falsos tr~ydores 
que qwrian del tu bien ser destruydores, 

172 non es de consentir en los tuyos tal cosa, 
que sabemos qw eres en toda cosa poderosa, 
esto ganaste tu, reyna gloriosa, 

, 

qtu eres de· ihesu christo madre e fija e esposa. 

173 Trabaio desde alli el santo padre pt'Tlado 
de su ujrginidat conponer vn dictado, 
dio lo a muchas partes despues que fue acabado, 
por qw fuesse españa cobrando su estado. 

174 Fue por toda españa este libro leydo, 
fueron todos por el uerdat cono~iendo 
del mal que pensaran grauemente se doliendo, 
avian priessa los clerigos, penjtnl(ia oyendo. 

175 Plogo a dios del ~ielo e ~eso la heregia, 
ca tornaron se todos a la ujrgen maria 
pidiendo le mt'~ed de noche e de dia, 
que los ptrdonasse por la su cortesía. 

176 La uirgen prt~iosa llena de piadat 
dio muy buen acorro a la christiandat, 
ptrdonolos a todos de clara uoluntad, 
ellos mantoujeron amor e castidad. 

177 Desende toda espéJña finco assosegada, 
do es la ip.ria por sien pre acabada; 
el santo a~obispo de la honrrada cara 

(F. 170 r. b) res//~ibio grandes dones e muy grand soldada. 

178 Estando en su portal en vn dia en escuso 
leyendo el su libro .muy santo que conpuso . 

. la ujrgen gloriosa fuesse le parar de suso 
quando la ujo el santo fuesse le parar mas ayuso. 

179 Leuantosse priuado onde seya en la su silla. 
de somo de la ca~a tirosse_ le la capilla, 
~o suso las manos e finco las rodillas, 
comen~o de fablar la ujrgen sin manzilla: 

lHO Vengo uos, fijo, prometer, dixo ella, vn grand dado 
por qw tanto por mi auedes trabaiado, 
ca pues vos conpusiestea este noble dictado, 
lo qw avia perdido por vos .Jo he cobrado. 

181 La gente de espatia que contra mj fue faliida 
pdo a vos. rgo. toda es conuertida; 
mucho me auedea. fgo, hmrrada e ll'rujda, 
mas yo vos honrrare en la muerte e en la ujda. 
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1 H2 Fuesse des pues <t uc ouo tablado; 
finl·n el 1nucho ledo e •nunl·ho pagado. 
cre~iendo toda~ja \'olun tat e t·uydaclo 
por fazer a la ~jrgen Sl'ru r;io éK·abét<lo. 

1 H3 Señora. dixo el. reyna coronada, 
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que por poco Sfru~io 1ne dicstes g•·and soldada; 
donde yo he rc~yhido honrra acabada. 
,·os ane dat en <1uc ,·os sicrua e \·os scadcs pagada. 

1 M4 Señora. grand tnesura \'Os tizo ac:a deS{ender. 
yo non lo podria sert~jr 1~jn tnercS\·er 
tal sert~kio <JUe sienpre ,·os quepa en plazt·r. 

1 H5 por tal c1ue la pud~sse tnas alta1nente honrrar. 
A los Jlt'rlados rle spaña enbio les a rogar 
<JUC ~ lJuisiessen t<Kins en ,·no iullt·tar. 
<JUI' les 'I'U'ria a tcKins sus (·osas tnostrar. 

1 H6 Bien l·nantno si de dios ot!iessen tnandaclo. 
assy 5e tnoujernn tcKlos a t·cutpl ir el su talento: 
de ar\=obi.~pns e obú pos ayu11 to grand l'OII ucn to. 
de abbades hend i:tns fueron y tnas de \·iento. 

(.... 170 \'. a) 1 H7 <:omttlo todos los clfrigos siguian//enton~·c bondat. 
bit!jHn todos de \'11 talen te e de \'lla ,·olun tat; 
llt•garon a toledo. la rnuy noble ~·ibdat. 
ende fueron re!f;ebidos l·on anuy granel hun~jldat. 

1 HH Re~ibio los don al f(,nwJ a si coantno \'Cf1jan. 
a todos (·on grand hnnrra segund <Jue anererlf.;ian. 
fi1.oles délr posada.~ <¡ut les les 7 pt'rtene~ian. 
desi anéUJdn les dar <JUtintu anenester aujan. 

1 H9 llespues que fue en la ~ibdat toda la <:lfrizia. 
por ra1.on del tra.~jo e de la luen lfcl ,·ia. 
tizo les que f(,lgassen ta!\ta el ter\·ern d ia. 
faziendo les a todos toda plazenft'ria. 

190 Enbiaua los auer deanientra a rogar 
que en el quarto dia se fuessen ajutar 
en la te que les el q ue•·ia predit:ar. 

191 Demostrar lo qw con elle,. qutria uer e ordenar 
El fue mu\' go1.o1o e bie, a\·enturado. 
sea ,.,,. dicho sei\ores de dic,s guaJ,ardonadn 
el trabaio tan grande que auedes tc)anadu. 

192 Dixierc,n altá mi1sa t~on gr and deuor; ion. 
despues ti1Alles el anuy noble .,,.n1c,n 
c·nnvttt) p,r. don adam fuemos en p-rdic;icln 
e ·c.."Clmlllo ihfsu. chri.flo \'inc, pnr nul'.f/ru aalué~inn. 

7 Asf en el manu-.:rito. 
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19X 
(F. 170 , .. b) 

199 

VERSIONES DE LA •VIDA DE SAN ILDEFONSO· 

Fablo n1uy altéunt•lltt• de la ,·irgia~jdat 

dt• la rt.·yna sei\ora <·nn pi icha dt.• bondat. 
t•n t·oan1110 ordeno tocha lét <·hrístiandat 
<JUt• t•n ('01111110 dios f~io de ha luunanidat. 

Fablolt·s t·oanJIIO fut.• dt•l angt.•l Sétludadét. 
t·on1111o dt-sput."s del ¡_r1rto non tint·o tünlada. 
t·onvllo a par dt.•l f!jo t•sta gloritit:ada. 

Fablo dt·sput•s t•n <·abo desta prt.~lic:a~·ion. 

afiranauét dt.•sput·s dt• la ent·arna\:ion . 

. f'anto. el iz. SC.11éltl10S el t.• lllélS dt.•spc..anclt.•r 
<JUC en spai1a <JUC é;tlltes solian 111~jor t·reer 
<Jllt' gt•ntt. .. s podriaanos t.•n t.•l anundo dt•ut.•r. 

Seriores, dixo. fan1a 1nali1 desguisada 
non <Jitt'rt•tnos <tut· fin< tu<.· t.•n ,-,u~.~t ra t.•nt·< »lt rada. 
anas t'll spafta ha rt·~t·hido la uirgt·n t·oronada 
scrt~kio cs¡x·~·ial t" honrrét st.•i1alada . 

. rodos aut.•dt.•s ~lrtt.• dt• anuy nohlt.•s Jlt'rlados 
pues que a<tui s<Kics en ,·no junta/lados, 
si lo t.•n ordt•nar fut.•rt.•dt.•s at·ordados. 
sohrt.· 'l'lfllltos biut.•n fint·art•dc.·s hon rrados. 

Si tllt' lo otorgassc.· la \'lu~.~t ra sant idat 
c.·n· qut.• quisit.•ssc.·dt.·s toda la hun~jlldat. 
t~lrt•Jnos \·na lit.•sta dt.· grand snlcJIII~j<hU 
dt.• la Jlf·t~~·ioséa anadrt' flor dt.• \'irt.(it~jdat. 

200 Si lo pur hit•n tcn~jt.•rt.·clt.•s. yo por hic.·n lo t<.·ra~ja. 

éKIUi de.· la ncuüdat por <tllt' santa an¡u·it, 
\·os l(éUlC.' dc.· su f~jo. put·s t.' S aniadrc.· <'OII pi ida 
<tllt' nos J.tl!it• a todos t.•n sta ,·illa. 

201 1-:lla <tllt.' t.•s sc.·ñura. anadrc.• honrrada. 
si cit.• \'ns tuclns fuc.•t·t.• SC.'l'l!jcla c.• honrrada. 
rc.·~ihrt.•dt.•s dt•l f!io gualardon c.· sol<liada; 
,·K.·ssc.·anos la su fa1 hc.·tul it·ta t' honrrada. 

202 Si la utorJ(aS*-' léa \'lll'.~ra ht·wlin icbtt. 
~·ftort.·~. dt.•l clitéKio lt•an"'-" loK tnuyt itu.·s dt• la solc.''"'~idat. 
sirt~it'SSt'tnc ,s a la \'il'gt.·n t.• a la su ,.;,.gia~jdat . 
. \lli. el ix it.·ron todos. plazt• nos de.· \·nlu11 tal. 

20:i t:sto «tuc.· nus at1ui a\'c.•clc.·s clt.•tnustr¡ulu. 
por lo c.·un¡>lir assi t.•s rra1.nn t• )(Uisaclu. 

20-1 S..·rt~janus •• la ,.¡ .. ~·n 1 .,, lus de.· huc.·n 1 alc.·nau. 
pt.'l"!il'tll.'félndu "k·nptc..• c..·n ib su &tlial,.nnK.•,tu. 

Sil 
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205 Quantos de conpaña sc:>rnos sulxtitos e Jlfrlados. 
cada \'Od por sy e todos jun<~tados. 
bien assi cornmo f!jos le St'rernos tnandados. 
<JUC en todas anal1t'ras sotnos por \'os hon rrados. 

206 Assi vos quiso dios de sos bienes <·on plir, 
que es rnuy grand r;v.on de \'OS sienpre sert~jr 
e si lo non fiziesse•n~)S pndria1nos y fallyr. 

207 Señores. dixo, el buen gualardon ayades 
de la ,\·i~gen tnaria a quien vos humillarles. 
<JUe yo non soy tan digno por <JUe 1ne o~de1.<·ades. 

(F. 171 r. a) 20X Fueron despu's desto todos ayuntados// a su yantar; 
despues <1ue oujeron <"Otnido pensaron de andar: 
algunos con el quisieron fin<~ar, 

quanto a~jan anenester anandaua wlo dar. 

209 Pues que todos se expidieron e se fueron su \'la. 
finen don alt(>nttJ con su <·wrizia. 
El gozo <JUe fazian dezir non lo podria, 
por <JUe finco españa asi <:omtnn el <¡ucria. 

21 O Vino luego vn dia \'na tiesta luJnrradél 
de \'Oa t~jrgen prt<;insa <JUe fue lll(lrtirizada 
en la noble ~ibdat <JUe \'OS he <·ontada: 
santa locadia fue e§sa \'irgen honrrada. 

211 (;ornmo era don alf(lft so de begn i~jdat, 
fue h<mrrar la fiesta con tuda hunüldat. 
todos fueron con el padre santo a la tiesta honrr¡tr. 

212 Estando al altar todos con de u•,. ion. 
tizo el af\:obispo conteplac;ion. 
El p-inc;ipe e los otros fazian en su corac.;un, 
cada vno commo auja a grad deuc~ion. 

21 S Estando el ar~omspo de ync~jos en la grada. 
a pies de la 'lepultura que esta bien ~errada. 
salio doila leocadia. la bien auenturada. 
e fue lo abr~ar k>ada e bien pagada. 

214 Tenjendo lo abrar.;ado d ixo en aquella ora: 
la vida de altc>ruo kNI la mi señhra; 
dizian los que y seyan: que dignamente ora 
puede re-.ebir lo que oystes agora. 

215 Aquello dixo el por la ujrgen sangrada 
que fue de los traydores malamente enfamada 
e fue por dora alfonso la chri.stúmdat apurada 
e fue la falsedat de la tilrra echada. 
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214 ()(•xo le dui\u l(x·aclia, yua se su via; 
tornossc el pri n\· itx• <J u e \:en: a l~a tcr~ja 
e turnole vn ctJ<·hillu 1nuy btll'nn <JUe traya 
e fue cortar un velu del rneclin qtu traya .. 

217 Mctiossc en la scpult.ura la virgen gloriosa 
e, (:ommtJ ante estaua, ~errosse la losa; 
fueron tn U(: hu es pan tadns todos dcstas (:n~as, 

(F. 171 r. b) rnas t.c//r~ja don alf(,nwJ la vnluntat sabrosa. 

21 H Arnigos, dixo el, lo <JUC agora viestcs 
por vos lo tizo esto por <fue a<fUÍ vi~jestes 
e pues <tue todos tal cosa mcr~icstes, 
ver sea bien guardado esto que aqui ny~tes. 

219 Embol~jn él(JUel uelo en ~endal prtsc.;iado 
e el cuchillo con ti (JUe lo a~ja taiadu, 
pues que tan sanLa cosa a taiar era entrado, 
de t~jar cosas \'iles fues.~ sien11re guardado. 

220 Esto todo passado \·ino el dezeno dia. 
fa1.er querja la fiesta que vos antes dilia, 
leuantose don altC:nutJ a la hora que solía 
por dezir los anaytines de la virgen maria. 

221 Yuan con el los cltrigos e otras muchas gentes 
e leuauan delante 1nuc hos ~irios ardientes, 
quano fueron a la puerta pararon dentro mjentes 

222 e \'ieron grand claridat e non lo podiernn sofrir; 
todos cotwno estauan cotnen<;aron de foyr, 
llego a la puerta e tizo la abrir 
e fuesse p:~ra el altar commo antes sJia yr. 

223 Pues fizo relll'rtnc;ia delante del altar, 
paro anjentes e \'io la gloriosa 
alli do el solia al pueblo prtdicar, . 
comenc;aron a dulc;es luzes a cantar. 

224 Estaua y la reyna tnuy bien aconpaflada 
de dos. choros de \'Írgines e de angeles c;ercada, 
llaano a don alf(,ruo la ujrgen cor()nada. 
llegnse a ella. sin dubda. la capilla tirada. 

225 Füo. dixo 1~ virFn. en toda \"Ntstra \'ida 
ti. a y sien pre \'e~jda 
por vos conplir ·la honrra que \'OS auja prometida. 

226 Sudes del anj fijo en todo su \'icario, 
sudes •11i capellan e ani fiel n«)tario, 
toanad esta casulla del anj fiel notari<> 
e en sei\al qut a\·edes otrc, mejor salario. 
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227 E el salario St'ra <I'UIIlO de él<JIÚ fut.»rdt.•s 
~tra regnar t'otnigo t·onvllo \·os tnt•rt·~·t.--des. 

22 H llen~jen tra. toanad esta t· asulla que \'istadt·s 
<Jilll no d ixieredt.•s la anissa e las solt:.tnnidadt.•s. 

229 ~¡ f!jo \·os t•n,·iél esta \·t•stidura 
qulll lllUlt·a \'istio Ollllllt' dt.• ninguna \'l'lltura. 

·~jn \'OS ha \·t.•stira. ·~in él\Ta t.•ndt.· t·ura. 

(F. 171 , .. a) 230 Mi f!jo e n~jo// seftor non qnit.•rt' t·onst•tll ir 
<JIU' otro la aya sinou \'OS para la ut•st ir. 
aut·ral el <JIU' la prouart• 1nala 111 ut•rtt.' a 1nor1r. 
pnr a~jngunét tnant'ra non pod ra t.•ndt• lú\T. 

231 Fabha la revna al su sit.·ruo lt.·al 
assi t·oan111o si fuesSt.· su f1jo natural. 
· fcunn el ht su <·asulla dt.• puro \"t.•ndal 
lllétS de la gloriosa d(•l rey ~·t.·lt.•stial. 

2~~2 Fuessc..• la glor M)Sét al su santo logar 
e el fin<·o 1nuy lt.-<lo. non dt.•ht.·anos d ulxlar: 
salio él los dt.• fuera t.' fizo los t.•ntrétr. 

233 Qut1no \'ino a la anissa <JlH.' sc..· quiso rt.•ut.·stir. 
;unostrn la <·asullét <Jllt.' oystt.•s dt.•zir: 
assi po<lian los oios dt.• todos rt.•lozir. 
de <tu al <·olor era non pod iét part.·~t.·r. 

234 Salían \'er todos los tolt."<lanus, 
los \'Ícic»s e los rit·os e los \'icios c:anos. 
l" todos los en lc•·n1ns hat•g«, tul'narnn sanos 
e rrindian gr«at;ias a dios alc;ando hts se )s ananos. 

235 Virtud e t·haridat ·pusK.·ra d ius t.•n t.•ll••· 
<1uc as~i reh1111hraua ('UilliiiU oro u esU·l·lla. 
de si el <1 ue sus llléUlns pod ia pnnt.·r sohrt• t.•lléa 
de tuda cntcrancdat JYr«<ia la <tut.·rt.•ll••· 

236 Jlof!jél ha t·haridat t.•n tudus étlt.•)(I'Íél. 
~néuaa la t~jrtucl dt.• tndét anccl~·inét, 
d i1.ict tcKln el puchlu e t«Kica la t·lct·izia: 
gltlrifi<·ét<ln SCél rey <JUC tal do, nos cnhia. 

237 La .tnéKh-e pia<lu!iil <1uc <f11Ísu dc~cnclcr 
ordeno por si IDC!illlél el Jlr'*!ntc él tréthcr: 
\'e5itadn el siet"tiC) ptl,.él nos bic" t~at.t.•r. 
sienpre glt,rilic.:adu ele nos dcuc ser. 

2SH <;iudat <le toledu en punto bf,,,lC, fuyMt.· pnhlad«t. 
cotntlln fuy5te e eres "obt·c tndéts tnlK'hu ensal~ada. 
<JUe ere1 de la 1naclre del scftur \'C!IIita<ha. 
por que te diran todos la bien aut."nturada. 
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239 Al sei\ur <111" nos <tuiso tanto bit·n htl.t.•r 

la anadre glr1riosa <tu t.• lo <tu iso lréK'r. 

240 

241 
(F. 171 , .. b) 

a estt.:. que snbrt• todos salx· nlt'rt.·~·,·r. 

lJlle geln todos non podrian sert~jr ·~in nlt.'rt.·~t.·r. 

La rt·ynét tnadrt.• dt.· ~étllt41 piadat 
bendixo a don étllcn\\:IJ, por t·uyéa ~~~~ t idat 
t•s oy enxa~·ada tolt-<lo léa \·ilxlat. 

· fnda ·la gt•nte andaua éKit.•tnas anuy go1.osa. 
tnnstrando '1"" tet~je// la uoluntat pagadéa 
JXI,.a sert~jr a ( :hri.\'lu t.• él la glo,-insa 
<fUe les as..'ii hnnrr·aron de létn nohlt• cosél. 

242 Bit~jn despues granel tit'111po el bendit·to J~rlado 
fasta <JUC dios «tU isn t• nun por guisado 
de lo leuar al rcgnn <JUt' lt.· tt·a~ja apéarc.·iado 
e ~1ra todos los iustos «Jlll' lt• sirut.'ll de.· MTétdo. 

243 A(ttael ahna ty,-ft't·téa dt• tcKia santidat 
lleuétrnn la lns angelcs t·nn nuay granel t'létridéll. 

244 A la hora (1"" fue éllltt• dios prcscntélda 
fue fet:·ho anun<·hu hnniTétdaant.•tltt.• t·uu la glt.t,-ia hun aTada: 
la gente de toledo fint·n •nut· hu <·uytada •. 
l¡ue fint·aua de péKirc e dt• pastor ant'llJ(tlél(lét. 

245 l..loraua tirane1ne" l<' tuda ha <·lfrizia 
diziendu (1"' tal padre nun(·a lu t·ubrétriéa: 
duelo f~tzia el puc..-hlo e t(Klét la (:éuaall,ria: 
· tnanauan gran <tuebran tu 'l"tdes (tUicr <tu e lo \'t'YéUl. 

246 l .. ns pobres sc,bre tc~dos andauan 'l"'br;antéadus 
diziendo: !leftcn· padre, analus """·~rus JX.'t'tulus 
nos han en tudas guisas ~iegus <.' cstragéldos. 
pues de le," \W.flrc,s biellt'K "'unos dc1iéinparadns. 

247 Son tim~n ~jnguno en tuda la t.~itxléat. 
\'~jo ~jn 1na~ebn de pe<1uefta hedat. 
que n<,n fi1.ie"-!e llanto de tuda \'e JI un tal. 
rnas acorrio 1•• die»~ en esta c1uexedat. 

248 Quuno el cuerpu Jleuauan non ~emeiaua anuertu, 
tan blanco yua C.."Oin~~to la ftieue del puerto, 
allí tomaron todos pi w.er de grand esfue~o. 
di7Jendo que fazian en llcwar grand tuertc,. 

249 De la hc,ra de ~ia. despues que fue bauti;r.ado, 
e•ido p,r tres hc,ras assy glorific.-Jo. 
por ende estaua ·m•cho el pueblo maraujllado. 
ptro al medie, dia tcwnc, al su estado. 
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250 S une a fue en el an undo rosa ~jn otJ·a flor. 
espe~ia njn vnguen to que diesse tal olor; 

(F. 172 r. a) todos estauan p1rados en derre//dnr. 
dizian e bendizian a la t~jrgen e al n•u-.dro señor. 

251 
1 
Si \'Í~jan p1rlitil·os e quales <Juier dolientes. 
eran del consulados ellos e sus J:w'lrientes. 
anas non podían llegar, tantas eran las gt•ntes. 
fazianse baptizar los <tue non eran <·reyentes. 

252 Soterraron el cuerpo an lK: ho l'C»t gl"and sole1n ~jdat. 
rrogaron le e pidieron le con grand huanildat 
el que los a<:orriesse en la nc~essidat. 
to~jesse en encon~jenda a<J uella ~ibdat. 

253 Despues que el santo <·uc•·po o~jeron soterrado. 
jutns..~ el cabildo a dia señalado. 
acordaron se todos en e~nger J~rlado; 
escogieron a \'no. en fuerte pun tn fue nado. 

254 Este fue desitado, su nombre era tal, 
pingo <:on el a todos luego de la prilnera. 
anas non sig4jo la \'ida nin tc,.no la anallfra 
de su ante-.e~~or, 11in fue essa t:arrera. 

255 Despues lJUC ~ vio el loco ar~ob.\'pn a~ado. 
toano anuy grand sober~ja el anal a\'enturado, 
por que In oun dios assi desananparado 
<4ue le fuera an~jor anorir en otro estado. 

256 t•·ue pur dezir la tn issa \·na tiesta honrrada, 
demandando qut le diessen la casulla sagrada 
la qual la \'irgen oun a don alf(,n«J dada; 
valiera le anas f<,ltrc~r en su posada. 

257 Rrespondieron le todos aquesta cosa: 
a todos se1n~ja peligrosa. 
<tue In defendio la \Írgen gltJriosa 
t' vos, señor. guardat \'Os de la a\'er sañoSél. 

25H Señor. c.~onplir deueanos el \'ut.vtro •nandaa11jfn1tJ, 
anas teaneanos antx~ho de c.~aher en talen~ia; 
dixo el nos n,,s .. lo auetnos de vestir l~en~ia. 
hat"')('• \·ayan por ella sin otra detenm\·ia. 

259 (:nalVJio era prrlado el ""'stn, ante~es1na· 
bien asi soanos nos ptrlado e pastor, 
C()IJVIIO nos e.:ogiestes por n«)S fa1.er tnenor. 

-1 Aú en el manuacrito. 
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260 Oujeron bien amidos a cotnplir su n1andado. 
fue luego el thesorero por ella 1nuy sin grado. 

(F. 172 r. b) e 11 quiso la uestir el mala\'enturado. 
e fuera rnuy anejor que non fuesse leuwttado. 

261 A si commo pritnero pro uo por la uestir, 
non lo quiso la qjrgen ftin (:hristo consentir. 
ca ouo el so ella 1nal a 1n uerte a 1norir, 
una anuerte tan fea que non querría dezir. 

262 Echando sobre si la santa uestidura, 
asi lo apreto al omme sin uentura 
que lo fizo p.zrtir por medio de la <;intura, 
onde non peso a muchos, njn avian ende cura. 

263 El soberujo I<X;ano de mal entender 
dando le consejo sano non lo quiso creer njn obedeS(_¡er, 
por que de aquella muerte non puede estor~er. 

264 Mandaron la casulla al thesorero levar 
con las otras reliquias que oystes contar, 
dende endelante pugnaron se de guardar 
e commo non fiziessen .t la virgen pesar. 

265 Asy sant alifonso ouo ende cuydado 
por honrrar a la virgen, e fue della honrrado; 
despreM;io lo el suzio Cl~lnmo omme mal fadado, 
e Tue con grand derecho dclla desmamparado. 

266 Por todas estas honrras que vos he contadas 
e por otras cosas que fueron despues dadas, 
maguer son en spaña ~itxlades muy grandes. 
toledo es muy honrrada entre las horarr3das·. 

267 Esta noble ~ibdat que auedes oyda 
poblaron los godos grande e descogida: 
desy sant eugenjo fizo y su venida, 
aqutl que de primero la ouo conuertido. 

268 Otro ar~obispo ouo el puebl<, toledano. 
el qual, segund yo leya. dizian iuliano 
e es la santa fiesta de aquel santo christiano 
a tres dias de mar~o. entrado el \'erano. 

269 Despues que ouo en toledo muchos bwnos criados 
por los quales vinjeron por lo que vos he nonbrado. 
sant eugenio, que fizo mnchos btunos criados, 
despues a don alfO,ao, que fue de los mas honrrados. 

270 Asy sant eugenjo non se qual es meior; 
cada vno dellos fue pastor. 
el p-ímero fue manir e el otru confessor, 

(F. 172 "· a) por los qtu.zles toledc) 11 resc;ibio grand · honor. 
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271 Agora, mjs señores, vos conuj~ne ropr 
a estos santos padrea que nos deUM ¡Üardar . 
del !flOrtal enemigo, que p:Miamos con eUoa en el ~ie~ ~par. 

272 Este que lo conpuso en aquella marvra 
por vna duefla virFn cuyo amigo la ujrgen e reyna .ea, 
sea sienpre su madre, que en penp..&ia e en pura uerdat fine. 
Reynaua don a/ftmSo, qtMJndo el lo fiziera, 

27S hjo de don sancho e de dofta maria; 
astragauan los moros toda el andaluzia, 
pro, si el quisiesae, conaeio nos pornia. 

274 Rogar a ilvsu;chrislo, que nos quiera prrdonar, 
e nos traya ayna a ~radiso andar. 

275 E los que nos sin el pugnan confonder. 
por ellos eche dios el nwsro poder.·. 

276 El de la magdalena ouo en ante rimado, 
al tima po que vbeda era bfnefi,iado; 
despues quano este fizo, biuja en otro estado. 

277 La por que ello se fizo duefta es honrrada, 
coiiVJio muchas bwnaa dueftaa honrradu; 
la virgen r'eyna sea la su abogada 
por que uea en los ~ielos .la. faz de dios pagada. 

278 A ellos e a nos ayamos en encomjenda 
e por qw vayan las anMas al ~ielo sin contienda. · 

279 El que en este mundo na~io de madre pura 
·me de en este aisJo paz e ·bwna ventura 
e nos lleue el reyno do el por sienpre dura _AMEN. 

VaritJn~s tk la copio, del siglo XVIII 

4d: home de malas maneras non le traia consigo; 5a: Luisa; 6c: espicio; 86: 
perseveraría; 14b: el mundo; ·J.s·a: lo hubo; 20c: besaaen leer; 25b: manera mala; 
24d: nunca otro solo; 25b: tomaba profesión; 55d: todos a maravilla; 56b: del 
mi palacio; vos bien; 7lc: mi fama; 7~: la rienda; 74b: mal vil; 77b: llamas; 77c: 
al altar; 80b: vido don Alfonso; 85d: agucia; 88b: pero lo quererles; 89c: tal la 
nuestra; 90a: tanxó; 92a: el sanct; 96d: e defiarcion; 97b: Alfon; lOOb: quedará{ 
1 04b: sava; 1 04c: despegado; 1 08a: quisiste; 1 09c: licenc~; 114c: sofrido; 124a: 
al mando; 127b: finct); 127d:·obaequias; 128a: faria; 129c: comi¡o; 152d: prior; 
140b: permetiestes; 147d: folgura; 15Sa: con .la cleresia; 159b: confondir; 162b: 
puso en Ciria que firmando; 16~a: iban asmando; 169d: enartarte; 170b: todos; 
179b: ende; 184b: non la; 187d: voluntat; 188c: quales; 190b: ajuntar; 206a: 
sus; 212b: con contemplacion; 212d: a gran; 214c: vefan; 215c: la verdad 
apurada; 216a: Leocadi.a; 216c ~ 21~: tra~; 229b: viltO; 254b: los vicios e loa· 
ricos e 101 vicios canos; 259<1 (falta este ver10); 241c: .ervir a vos; 245d: que le; 
250b: tal olor; 252b: pídieranle; 252d: e ovieae; 25-k: tomo la mafta; 256c: -la 
que la virgen; 278c: en adelante; 272d: don Alfonso; 274a: qQiere; 279c: del 
por siempre. LEONARDO kOMf.RO. TOBAR 
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